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& Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

BaLlero npubopa npountaiite
3Ty OPUTHANbHYH UHCTPYKLMIO MO SKCMy-
aTaumu, Nocre aToro AecTByiiTe COOTBET-
CTBEHHO M coXpaHuTe ee Ans
JanbHenLwero nonbL30BaHns Unm ans cne-
Aylouiero Bnagensua.
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MUcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuro

— BopoymsiruntensHele yctraHoBkmn WS
50 1 WS100 cnepgyeT ncnonb3oBaTb
UCKIIOUNTENBHO AN1A YMSAMYEHUs BoAbl.
Bopaa moxeT 6bITb MCNONb30BaHa Tosb-
KO ONst TEXHUYECKNX Lenen.

CwucTtema nogxoavT Anst NPUMEHEHUS C
BOZOM U3 ropocKoro Bogonposoaa
WNKn BOOoN, Ka4eCTBO KOTOPOW CpaBHU-
MO C BOAONPOBOAHOW.

Cuctema paboTtaeT No NpuUHLMMY UOH-
HOro obmeHa B HETpanbHOM MOHOO6-
MEHHOW cmorne.

— CwucTtemy He pa3speluaeTcs UCMosb30-
BaTb ANs NPOM3BOACTBA NUTLEBON
BOAbI (BO3MOXHbIN Bpe Ans 340po-
Bbs!).

YcnoBua akcnnyatauum

— Tllopaeaemas Boaa (Cbipas Boga) He
[OOKHa cofepkaTb Kerneso, Mapra-
HeL, Tsbkernble MeTannbl, HedpTb U1
GOonbLUOE KONNMYECTBO OpraHUYecKmx
BewecTB. [MnTbeBas Boga oTBeYaeT
OaHHbIM YCITOBUSAM.

— Ecnu gaBneHve nogaBaemMol BOAbl Ha
BxoZe (Makc. 6 6ap) npeBbILLEHO, TO B
noaeosAwmn Tpybonposos BOAOYMSAr-
YUTENbHOW YCTAHOBKN MOXHO YCTaHO-
BWUTb YCTPOWCTBO ANsi
npegoTepaLleHns 3bbITOYHOro AaB-
NeHus.

TemnepaTypa nogaBae- [MuH.:5°C

Mo BoAbl (Cbipovi Bogbl) |makc.: 30 ° C

Okpy>atoLiasn Temnepary-

pa >0°C

Bcerga makc.: 40 ° C

B paboTte

[aBneHune nogaBaemon |MuH.: 2 6apa

BOAbI Ha BXxoAe (Cblpow Makc.: 6 6ap

BOAbI 6e3 rnapas-
NNYECKOro
ynapa

O6wme ykasaHuA

O603HayYeHne NOHATUN:

Cbipas Boga

HeouunweHHas Boaa, B OCHOBHOM NUTbE-
Basi BOAA, ropoAckas BooonpoBoaHas
BOJa UNu KonoaesHas Boaa.

Msrkas Boga

Bnarogaps BooOYyMArYMTEnbHOM YyCTaHOB-
ke o6paboTaHHasi Boga He CooepXuT co-
NEWN XeCTKOCTU, TaKuX, Kak Conu Kanbums n
MarHus.

O6MeHHUK

Takke HOCUT HasBaHue "unbTPOBaNbHbLIN
pesepByap". OH cooepXnT MOHOOOMEH-
HYIO CMOITy, KOTOpas UCMonb3yeTcs AN
YMsiIr4eHus BoAbl.

MUoHooOGMeHHasa cmona

PunbTpyOWMI MaTepuan B pesepByape
obmeHHuka, 6rnarogaps KOTOpoMy nNpounc-
XOOMT yMsirYeHve Boapbl.

PereHepauus

PereHepaums MOHOOGMEHHOW CMOnbI OCY-
LLIeCTBMSAETCSA MyTEM MPOMbIBKU PacTBO-
poM noBapeHHon conu. [1na atoro
TpebyeTcs pereHepaTop WS.

HanopHbi Tpy6onposog

HanopHeI TpybonpoBog pacnonaraeTcs B
LeHTpe pe3epByapa 0OMeHHMKa 1 Hanpas-
nseT BoAy U3 HDKHEN YacTu obpaTHo K
aganTtepy NoaKoYeHns.

dunbTpoBanbHas PopcyHKa

Ha H1XHeM KoHLe HanopHOro Tpy6onpoBo-
[a pacnonoxeHa unbTpoBansHasi gop-
CYyHKa, B pe3epByape KOTOpOW HaxoauTcs
cMora, HO Yepes KOTOPYI0 MOXET NPOXo-
OuTb BOAa.

3awuTa oKkpyKarowen cpeabl

vy, YNakoBOYHble MaTepuarnbl MPUrogHbl

& ansa BTopuyHoM 0b6paboTku. MNoatomy
He BblOpacbiBaiTe ynakoBKy BMecTe
C [OMaLUHMMKM OTX04amMu, a caanTe
ee B OJVH M3 NYHKTOB Nnprema BTO-
PWYHOTO ChIPbS.
Crapble npnbopbl cogepxat LieHHble

E nepepabartbiBaeMble MaTepuansi,

mmm [ognexalume nepegade B nyHKTbl
NPUEMKM BTOPUYHOIO Cbipbsi. [03TO-
My YTUNU3UpYIWTE cTapble Npuoopsl
Yyepes COOTBETCTBYIOLLNE CUCTEMDI
NPUEMKM OTXOO0B.

MHCTpYKUUM NO NPUMEHEHUNIO KOMMO-

HeHTOB (REACH)

AkTyarnbHble CBEAEHUSI O KOMMOHEHTAX

npuBeaeHbl Ha Beb-y3ne no cnegyroLemy

agpecy:

www.kaercher.com/REACH
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FapaHTUA

B kaxgon cTpaHe O4eNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIEe YCIOBUSA, U3AaHHble
YMONHOMOYEHHOW opraHunsaunen cobita
Hallen npoayKuum B 4aHHOM cTpaHe. Bos-
MOXHble HEMCNPaBHOCTM Npubopa B Teve-
HMe rapaHTUMHOrO Cpoka Mbl YyCTPaHsieM
6ecnnaTHO, ecrnv NpuyMHa 3aknvaeTcs B
fedektax MaTepuanos Unm owmnbkax npu
n3roToBrneHnn. B cnyyae BO3HNMKHOBEHUS
NpeTeH3ni B Te4eHne rapaHTUNHOro cpoka
npocbba o6paluaTtbes, umes npu cebe Yek
0 MOKYMKe, B TOProBYH OpraHnusauuto, npo-
AaBLuyto Bam npubop nnu B 6nvkaniuyto
YMONTHOMOYEHHY0 Cry>0y cepBUCHOro 06-
CNyXVBaHWUS.

3anacHble yacTu

Mcnonb3ayiiTe TonNbKo opurMHarbHbIe 3ana-
cHble yacTu pupmbl KARCHER. Onucaxuve
3anacHbIX YacTel HaxoauTCsi B KOHLLE AaH-
HOW MHCTPYKLMK MO 3KCNyaTauuu.

CumBoOnbI B PyKOBOACTBE MO
3IKcnnyaTaumm

A\ OnacHocms

lpedynpexdaem o epossAujeli ornacHo-
cmu, Komopasi MoXem fpueecmu K msixe-
JIbIM y8eY4bsIM Ulu K cMepmul.

A\ MpedynpexdeHue

lMpedynpexdaem o 803MOXHOU NOMeHYu-
anbHO onacHol cumyauyuu, Komopasi Mo-
JKem npusecmu K msixesbiM y8eydbsiM umu
K cmepmu.

BHumaHue!

YkasaHue omHocumesibHoO 803MOXHOU Mo-
MmeHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxxem rpusecmu K ie2KuUM mpasmam
unu noeneys MamepuarbHbil yuepb.

YKasaHusi no TexHuke

6e3onacHoCTH

— Jluuya, umeroujue oMHOWEHUE K MOH-
maxy, mekyuiemy pemMoHmy u obcry-
JKUBAHUIO yCMaHOoBKU, 06513aHbI UMemb
coomeemcmeyrouwlyro Keanugukayuro,
3Hamb u cobrirodame coomeemcmeyio-
wue npasurna u UHCMpPYKUUFO 1o 3K-
crinyamauyuu.

— [lepeobopydosaHue u gHeceHue He
0006peHHbIX U320mosumesieM usme-
HeHuU 3anpeujeHo Mo coobpaxeHusim
6e3onacHocmu.

Ucnonb3oBaHue

— [leped Hayanom pabomel annapam u
paboyue npucrnocobneHusi criedyem
nMposepumsb Ha ux Hadnexaujee co-
cmosiHUe U ux coomeemcmaue mpebo-
eaHusiM besonacHocmu. Ecnu
cocmosiHue npubopa He s18r1s5emcsi
6e3yrnpeyHbIM, UCMOIb308aMb €20 HE
pa3pewaemcs.

— UW3eomosumerns He Hecem omeemcm-
8EHHOCMU 3@ 803MOXXHbIE yObIMKU, KO-
mopable 803HUKIU 10 Npu4uHe
UCronb308aHUsI HE M0 Ha3HaYeHUIo unu
ecrnedcmaue HernpasuibHo20 06cry-
JKueaHus.
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SkcnnyaTtauus

—  Omu npubopsi He npedHasHayvyeHbl Orisi
ucrnonb308aHUs MOObMU C O2paHUYeH-
HbIMU ¢bU3UHECKUMU, CEHCOPHLIMU UITU
YMCMBEHHbLIMU CrTOCOBHOCMSIMU.
Okennyamauusi npubopa dembmu unu
nuyamu, He npowedwuMyu UHCMPYK-
max, 3arnpeujaemcs.

Heobxodumo cnedums 3a O0embmu,
4Ymobbl OHU He uepalsiu ¢ npubopom.

— Ycmpolcmeo Moxem ucronb308amb-
€51 MOJIbKO nuyamu, 06y4YeHHbIMU 06-
pauweHuUro ¢ HUM U HadesnleHHbIMU
onpedesneHHbIMU MOIHOMOYUSIMU 0111
€20 MPUMEHEHUS.

— YcmaHosumsb ycmpolicmeo Ha PO8HYH
108epxXHOCMb U MPUHAMb MephbI Mpo-
mue Herpou3e0/IbHO20 Ka4eHUs (Ha-
npumep, ycmaHoeums rnooKiadHble
KIUHbS1 00 Koreca).

— He nepemewiams ycmpolicmeo 8 He-
npucrnocobrneHHbIx 5151 3moao riome-
WEHUSIX.

A\ OnacHocmb

OnacHocmb ronyyeHust mpasm!

B npouecce akcrnnyamayuu, mexHu4ecko-
20 obcnyxusaHusi U 04UCMKU ycmpotcm-
8a Heobxo0UMO UConbL308amb
3aWUmMHbIE OYKU.

LLImekepHble coedQuHeHUsT Haxodsimcsi Moo
OaesrnieHueMm, rneped ux omcoeduHeHUeM
Heobxodumo cbpocump dasrneHue 8 ycma-
Hoske.
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OnucaHune npubopa

Mpy oBHapyxeHUn HegoCcTaLWNX NpUHaa-
NeXHOCTEeW NNy NOBPEXAEHUN, MONyYeH-
HbIX BO BPEMSsi TPaHCMOPTUPOBKK, cCrieayeT
yBEAOMWTL TOProBYyIO OpraHn3aLmio, Npo-
AasLuyto npubop.

1 ApanTtep pesepByapa/agantep noa-
KrnoveHnst
CoefuHuTEnbHbIV WnaHr punstp/pe-
3epByap
PesepByap (0OMeHHMK)
HaTtsxHon pemeHb
Hanpagnsiowue penbscobl
Pawmka, noaBuxHas
pAzeoTaenuTens C rpsiseynoBuTenem
CueTunk
dunbTp

0 Kntou ansa dounbTpa npeasaputensHoOn
OYNCTKM

N
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MoprotoBKa

TpaHcnopTupoBKa npuGopa

BHumaHue!

OnacHocmb nonyyeHusi mpasm! lNpu nepe-

MeuwieHuUU ycmaHosku criedyem He 0orny-

cKamb rpesbiweHuUs UHOugudyansbHoU

gusuyeckol Haspy3sKu.

=> [pu TpaHCNOpTUPOBKE B aBTOMOGME
YyCTaHOBKy crnefyeT pacronaraTb B
BEPTUKaNbHOM MONOXEHWM, a Npun
TPaHCNOPTUPOBKE Ha HaNpPaBSOLLMNX
penbcax - B rOPU30OHTaNbHOM, a Takke
3aKpennaTb ee COOTBETCTBYHOLLMM
obpasom.

=
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Bbirpy3ka annapara

A\ OnacHocmb

OnacHocmeb 0151 300p08bS, 0r1acHOCMb
rnospexxoeHusi!

lNpu noepyske cnedyem obpamums 8HU-
MaHue Ha sec ycmpoticmea.

TpaHcnopTHbIN BEC (WS 50) 35 kr

(WS 100) 40 kr

- BblIrpyska ycTaHoOBKMU:
BbITSHYTb YCTAaHOBKY M3 aBTOMOGMIA
3a KOMECHYH0 OCb 1 MEPEHECTU Ha Mon
yepes Morpy3o4Hyo CTOPOHY nnatdop-
Mbl. B34Tb 3a pyyKy 1 NOMHOCTLIO yCTa-
HOBWTb Ha MNoJ.
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=> [orpy3ka ycTaHOBKMU:

MorpyauTb B 06paTHOM nocnenosa-
TenbHOCTU.

lMepenBuxeHne Ha annapare

=> lNpuaepxuBas yCTaHOBKY 3a PYyuyKY,
OMPOKWMHYTb €e Hasaz 1 TonkKaTb Unm
TAHyTb. [locne nepemelueHnst nocrta-
BWTb YCTAHOBKY Ha YCTOWYMBOW, POB-
HOW NOBEPXHOCTMW.




Jkcnnyarauus Mpoun3BoACTBO YMArYeHHON BoAbI

E>xxeqHeBHbIe NPOBepPKU Npea,
Ha4yasriomMm paboThbl

- [poBepuTtb repMeTUYHOCTb YCTaHOBKMU.

— [poBepuTb ypoBeHb 3apsiaa akkymyns-
TOpa (MHOMKATOP COCTOSIHWSA 3apsiakv
aKKyMynsaTopa Ha gucnnee cyeTyuka),
npu HeobxoaMMOCTH 3aMeHUTb. Tun
akkymynatopa CR2032.

— [poBepuTb HaTSXXHOW peMeHb, NPU He-
06X0aMMOCTN 3aMEHUTD.

— [poBepuTb 3arpsis3HeHNe CBEYHOrO
unbTpa, Npu HeobxoaAMMOCTHN 3amMe-
HuTb (Ne gnsa 3aka3a 6.761-361.0).

MNMopgkntoyeHne ycTtponcrea

A\ OnacHocmsb

OnacHocmb onpokudbigaHusi! CoeduHu-
merbHble WnaHau npoknaobigams maKum
obpasom, Yymobbi cucmema He Moeana
OMPOKUHYMbCS rpuU O8UXEHUU Yepe3
winaHe.

OnacHocmb criombikarusi! lNpoknadbi-
eamb wiiaHau makum obpa3om, Ymobbl He
dorycmumb 803MOXHOCMU mMpasMuposa-
Hus (Harnpumep, u3-3a CriombIKaHusl).
BHumaHue!

YcmaHoeKy 80 8pemMsi npumeHeHusi crnedy-
em ycmarasnueame 8 Mecmax, 3auju-
WeHHbIX om mMopo3a. Heobxodumo
npedycmompemb coomeemcmsyuue
coeduHeHus1 0nsi 000cHabXeHus U no-
mpebumerns yms24eHHoU 800b! .

lpu nodknrovyeHuu ycmpotcmea criedyem
cobnrodame delicmeyrouue cmaHdapmel
u npasuna rnocmasujuka.

BbIxoa ymsaryeHHon BoAbl

Mogaya cbipor BoAbl

PesepByap (0OMeHHMK)
Pasrpy3o4HbIi/BEHTUNALMOHHbIN Kna-
naH
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3akpbITb Nogayy Cbipor BOAbI (ropoa-
CKOW BOAOMNPOBOS).

=> [MoaknoynTb NOTPeduTens K BuIXoay
NOAKIMIOYEHNS ANs YMArYeHHOW BOoAbl.

= OTKpbITb NOAaYy BOAbl U 3aNOMHUTL
pe3epByap (0OMEHHMK).

= Ypanutb Bo3dyx U3 CUCTEMBI, A 3TO-
ro OTKPbITb BO3AYLUHbIN KranaH 1 aep-
)aTb ero oTKpbITbIM [0 TEX Mop, Nnoka
He nepecTaHeT BbIXOAWUTb BO3AYyX.

OnpegeneHne o6bLemMa ymar4eHHomn
BoAbl

= Onpenenutb XXeCTKOCTb CbIpoi BoAbI C
nomoLbo Habopa Anst uamepeHus
xecTkocTu Bogbl (Ne ans 3akasa 6.768-
003.0), nmbo y3HaTb ee y NocTaBLLUKA).

= Onpegenvtb 06beM YMAr4eHHOM BoAbI
B crnepyoLlen Tabnuue.

XectkocTb WS 50 WS 100
BOAbI Mpounssoau-| MNMpounssoam-
°dH TENbHOCTb | TEeNbHOCTb

M3 M3
5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 71
16 3.1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 50
22 2,3 4,5

= O6bem npou3BoAcTBa MOXeT oTobpa-
KaTbCA Ha CYETUYMKE.

CuyeTumk

CueTumK BKNHOYAETCH aBTOMATUYECKM Kak
TONbKO BOAA HAYMHaeT Teub.

o [T —
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KpaTkvM HaxxaTuem KHOMKM MOXHO nepe-
Kno4aTb pasnuyHble TUMbl yBeAOMIEHNIA
Ha gucnnee cyetymka MoryT otobpaxaTb-
cAa cneayolime yBegoMIEHUS:
—  CyeTymk obbema 1
NnokasbiBaeT KONMMYECTBO YMATYEHHOM
BOAb! B NUTpax
YkasaHue: COpoc cyeTymka obbema
NPOUCXOANT MO HAXATUHO KHOMKM B Te-
YeHne He MeHee 2 CekyHA.
— CyeTunk obbema 2
YkasaHue: MokasaHnsa obonx cyeTum-
KoB 06 bemMa MOXXHO cOpOoCUTL He3aBu-
CUMO Jpyr oT gpyra.
— ABTOMaTMKa
— pacxop
nokasbiBaeT PaKTUYECKYH CKOPOCTb
noToka B N/MUH.
YkasaHue: Npun HaxxaTum Ha KHOMKY B
TeuYeHue 2 CeKyH MOXHO OCYLLLECTBUTb
BbIOOp Ha gucnnee mMexay n/MuH. n
rannoH/MuH.

RU -3

PereHepauus

MmetoTcs 2 BapuaHTa onpegeneHus npe-

KpaLLleHVsi ogayn yMsir4eHHOWM Boabl:

— TOKas3aHusa cyeT4yuka obbema Ha au-
cnnee cyeTyuka.

— NyTem U3MEepEHUst KECTKOCTU BOAb! Ha
BbIX0o4e OJ19 MSArKon BoAbl C MOMOLLIbIO
Habopa Ans U3MepeHnst KECTKOCTU
Boabl (Ne ans 3akasa 6.768-004.0).

PereHepauus ycTaHOBKM

CyLiecTByIOT 2 BapuaHTa pereHepaumu

YCTaHOBKM.

— [Npw Hanu4une pereHepatopa WS: MNoga-
KMOYMTb YCTAHOBKY K pereHepaTopy
WS. OnucaHune cm. B pykoBOoaCTBE MO
akcnnyartaumu pereHepartopa WS.

— BameHa cmorbl B pe3epByape (0bmeH-
HUK).

3ameHa cmonbl B pe3epByape

COpocuTb faBneHne B YCTaHOBKE.

BbIHYTb LUNaHr n3 NOAKMYEHUs Ans

YMSITYeHHOW BOAbI.

BbIHYTb COEANHUTENBHbIV LUNaHT

dunbTp/pesepsyap.

Ocnabutb HaTSHXKHON peMeHb U 13-

BMeYb YCTPOWCTBO M3 PaMKM.

Ocnabutb agantep pesepByapa C no-

MOLLIbIO KMo4a U OTBUHTUTb.

M3Bneyb HanopHkI Tpybonposoa 13

pesepByapa.

MoBepHyTb pe3epByap 1 cobpartb CMo-

ny B NOOXOASLLYI0 €MKOCTb.

[pombITh pesepByap BOOOW.

3acbinatb HoBYO cMony (Ne ang 3aka

3a 6.761-031.0 - 25 «r).

Yka3saHue: Vicnonb3oBaTtb BOPOHKY ANS

HanosHeHWs1, MPOMbITb CMOS1y BOZOMN.

WS 50 - 12,5 nutpos

WS 100 - 25 nuTpos

=> [Mocne Toro, Kak cMorna MoNHOCTLIO 3a-
cbinaHa, criegyeT 3anofHUTbL pe3epBy-
ap BO4OMN.

= BcraBuTb HanopHbIN TpyGonposoy B pe-
3epByap (6e3 MCMonbL30BaHWSA UHCTPY-
MEHTOB), 3anM1Tb BOAY U OAHOBPEMEHHO
crnerka Haxumatb TpybonpoBoa, BHU3,
noka He ByAeT AOCTUrHYTO OHMLLE.
YkazaHue: Y0eouTbCsl, YTO HaMoOpPHbIN
TpybonpoBoa pacrnonaraeTcs B LLEHTpe
pesepByapa.

= CHoBa cobpaTb ycTaHOBKy B 0OpaTHO
nocnenoBaTenbHOCTY.

L 2% 2 N T T N A 7
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Yxoa v TexHn4yeckoe

obcnyxuBaHue

O6wme ykasaHus

/A OnacHocms

OnacHocmb rionyyeHuss mpasm!

B npouecce akcrimyamayuu, mexHu4ecko-
20 obcnyxusaHusi U 04UCmKU ycmpotcm-
8a Heobx0duUMO UCrob308amb
3aWUmHbIe OYKU.

LlImekepHble coeduHeHuUs1 Haxodsamcs Mmoo
OasrneHuem, rneped ux omcoeduHeHUeM
Heobxodumo cbpocump dasrneHue 8 ycma-
Ho8Ke.

OnacHocTb 3amMep3aHus

BHumanue!

OnacHocmb riospexdeHus! Npu onacHo-
cmu 3amep3aHusi criedyem OrnopoXHUMb
pe3sepsyap.

OnopoxHeHne pe3epByapa npu onacHo-
CTU 3aMep3aHusA

Pasrpy3ouHblin knanaH
Hanpasnsiowue penschbl

N —~

CHATb WNaHr, coeguHaownn punetp
1 pe3epByap, 1 ONOPOXHUTb.

OTKPbITb M ONOPOXHUTL PUMBLTP.
BbIHYTb LUNaHr 13 NOAKMOYEHUs AN
YMSIT'MEHHON BOAbI.

HaknoHnTb yCTPOWCTBO Ha HanpaBns-
toLLME penbChI.

OTKpbITb pasrpy304HbIV KnanaH Ha
LnaHre.

YkasaHue: PasamelaTb knanaH kak
MOXXHO AarbLlue OT pe3epByapa, 3To 06-
neryaeT npouecc cnuea BoAbl.

Ecnu Boaa BbITEKAET, TO yCTAaHOBKA MOXET
NOABEPrHYTLCS 3aMepP3aHuIo.

L2 2

PaboTbl No TexHU4YecKoMy
obcnyxuBaHuio

ExXeAHeBHble NPOBEePKX Npen Hayanom
paboTbl

— [poBepuTb repMeTUYHOCTb YCTAaHOBKM.

— [poBepuTb ypoBeHb 3apsiaa akkymynsi-
TOpa (MHOMKATOP COCTOSIHWSA 3apsaKv
aKKyMynsiTopa Ha gucnrnee cyeTymka),
npv HeobxoaMMOCTH 3aMeHUTb. Tun
akkymynatopa CR2032.

— [poBepuTb HaTSXHOW peMeHb, NpU He-
06X0aMMOCTN 3aMEHUTD.

- [poBepuTb 3arpsis3HeHne CBEYHOro
dunbTpa, Npn Heo6Xxo0AMMOCTHM 3ame-
HUTb (Ne ansa 3akasa 6.761-361.0).
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TexHun4eckoe ob6cnyxuBaHue 4yepes Ka-

xable 3 mecsaua

— Cwmasatb nogWwunHuK Korneca.

— [MpoBepuTb LWNaHr 1 coeanHeHns Ha
Hanm4me NoBpexXaeHun.

YcTpaHeHue HencnpaBHoOCTEN

YMsiryeHHasi Boga OTCYyTCTBYeT

Pecypc ycTtaHOBKM ucyepnaH

=> [pwu Hanun4une pereHepatopa WS: MNoga-
KMOYUTb YCTAHOBKY K pereHepaTopy
WS 1 nposecTu pereHepauuio.
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